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prorack Hitch Platform - 2 Bike 5
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[ SAFETY STRAP (1X)

BOLT (2X) N
BOLT (4X) N
e 1 BOULON (4x)
LOCK WASHER (2X) '§ SANGLE DE SECURITE (1 x)
RONDELLE DE SECURITE (2x) © &S N CORREA DE SEGURIDAD (1X)
ARANDELA DE CIERRE (2X) KNOB (4X) 2}
BOUTON (4 x) A
WASHER (2X) PERILLA (4X)
RONDELLE (2 x)
ARANDELA (2X) S
HITCH TUBE (1X)
COUDE (1 x)

TUBO DEL ENGANCHE (1X)

HEX WRENCH (1X)
CLE POUR SIX PANS CREUX (1 x)
LLAVE HEXAGONAL (1X)

W 17177711111

&) HITCH BOLT (1X)
P BOULON D'ATTELAGE (1 x)
PASADOR DEL ENGANCHE (1X)

BODY (1X) upn
POTENGE (1 ) WHEEL HOOP “A” (2X)

ARCEAU "A” (2 x)
ARMAZON (1X) PORTA-RUEDA “A” (2X)

LOCK WASHER (1X) |
© RONDELLE DE SECURITE (1 x)
ARANDELA DE CIERRE (1X)

WASHER (1X)
@ RONDELLE (1 x)
ARANDELA (1X)

SAFETY CLIP (1X) |
BROCHE DE SURETE (1 )
CLIP DE SEGURIDAD (1X) HOOP CLAMP (8X)
CALE D'ARCEAUX (8 x)
SUJECION DEL PORTA-RUEDA (8X)

WHEEL HOOP “B” (2X)
ARCEAU “B” (2 x)
PORTA-RUEDA “B" (2X)

Tools Required:
Outils Nécessaires:
RUBBER STRAP (4X) , Herramientas Necesarias:
SANGLE DE CAOUTCHOUC (4 x) e 9/16” wrench-clé-llave

CORREA DE GOMA {4X) e 3/4" wrench-clé-llave

A =0

IMPORTANT WARNING: IT IS CRITICAL THAT ALL PRORACK RACKS AND ACCESSORIES BE PROPERLY AND SECURELY ATTACHED TO YOUR VEHICLE.
IMPROPER ATTACHMENT COULD RESULT IN AN AUTOMOBILE ACCIDENT, AND COULD CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR DEATH TO YOU OR TO
OTHERS. YOU ARE RESPONSIBLE FOR SECURING THE RACKS AND ACCESSORIES TO YOUR CAR, CHECKING THE ATTACHMENTS PRIOR TO USE, AND
PERIODICALLY INSPECTING THE PRODUCTS FOR ADJUSTMENT, WEAR, AND DAMAGE. THEREFORE, YOU MUST READ AND UNDERSTAND ALL OF THE
INSTRUCTIONS AND CAUTIONS SUPPLIED WITH YOUR PRORACK PRODUCT PRIOR TO INSTALLATION OR USE. IF YOU DO NOT UNDERSTAND ALL OF
THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONS, OR IF YOU HAVE NO MECHANICAL EXPERIENCE AND ARE NOT THOROUGHLY FAMILIAR WITH THE INSTALLATION
PROCEDURES, YOU SHOULD HAVE THE PRODUCT INSTALLED BY A PROFESSIONAL INSTALLER SUCH AS A QUALIFIED GARAGE OR AUTO BODY SHOP.

AVERTISSEMENT IMPORTANT : ILEST IMPERATIE QUE LES PORTE-BAGAGES ET LES ACCESSOIRES PRORACK SOIENT CORRECTEMENT ET SOLIDEMENT
FIXES AU VEHICULE. UN MONTAGE MAL REALISE POURRAIT PROVOQUER UN ACCIDENT D’AUTOMOBILE, ET ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU
MEME LA MORT, A VOUS OU A D’AUTRES PERSONNES. VOUS ETES RESPONSABLE DE LINSTALLATION DU PORTE-BAGAGES ET DES ACCESSOIRES
SUR VOTRE VEHICULE, D’EN VERIFIER LA SOLIDITE AVANT DE PRENDRE LA ROUTE ET DE LES INSPECTER REGULIEREMENT POUR EN CONTROLER
L'ETAT, LAJUSTEMENT ET LUSURE. VOUS DEVEZ DONC LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS ET TOUS LES AVERTISSEMENTS
ACCOMPAGNANT VOTRE PRODUIT PRORACK AVANT DE LINSTALLER ET DE LUTILISER. SI VOUS NE COMPRENEZ PAS TOUTES LES INSTRUCTIONS
ET TOUS LES AVERTISSEMENTS, OU SI VOUS N'AVEZ PAS DE COMPETENCES EN MECANIQUE ET NE COMPRENEZ PAS PARFAITEMENT LA METHODE
DE MONTAGE, VOUS DEVRIEZ FAIRE INSTALLER LE PRODUIT PAR UN PROFESSIONNEL, COMME UN MECANICIEN OU UN CARROSSIER COMPETENT.

ADVERTENCIA IMPORTANTE: ES FUNDAMENTAL QUETODOS LOS PORTAEQUIPAJES Y ACCESORIOS PRORACK ESTEN FIJADOS DE MANERA CORRECTA
Y SEGURA AL VEHICULO. UNA INSTALACION DEFICIENTE PODRIA CAUSAR UN ACCIDENTE DE TRANSITO PROVOCANDO HERIDAS GRAVES 0, INCLUSO,
SUMUERTE O LA DE TERCEROS. USTED ES RESPONSABLE DE INSTALAR DE MANERA SEGURA LOS PORTAEQUIPAJES Y ACCESORIOS AL VEHICULO, DE
VERIFICAR LA SOLIDEZ DE LAS FIJACIONES ANTES DE PARTIR'Y DE INSPECCIONAR PERIODICAMENTE EL AJUSTE DE LOS PRODUCTOS, ASI COMO SU
DESGASTEY POSIBLES DANOS. PORLO TANTO, USTED DEBE LEERY COMPRENDER TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS QUE VIENEN CON LOS
PRODUCTOSPRORACKANTESDEINSTALARLOSOUSARLOS.SINOCOMPRENDETODASLASINSTRUCCIONESYADVERTENCIAS,0SINOTIENEEXPERIENCIA
EN MECANICA O NO ESTA FAMILIARIZADO CON LOS METODOS DE INSTALACION, HAGA INSTALAR EL PRODUCTO POR UN INSTALADOR PROFESIONAL.
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If you have a 2" hitch skip this step.
Sil'on a un attelage de 2 po (5 cm), sauter cette opération.
Sisuenganche es de 2, saltee esta etapa saltee esta etapa.
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lock washer
rondelle de sécurité
arandela de cierre

4X

Angle wheel hoops upward.
Orienter les arceaux vers le haut.

Oriente los porta-ruedas inclindndolos
hacia arriba.

L redondo van para arriba

round hole faces up

= le trou rond vers le haut

1 los lados que tienen el agujero
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Install the rubber straps to the inside
of wheel hoops. Attach small end of
straps to wheel hoops. Be sure rubber
straps are fully engaged.

Poser les sangles de caoutchouc sur la
face intérieure des arceaux, en y fixant
le petit bout de la sangle. S'assurer
qu’elles sont bien accrochées.

Instale las correas de

(&

\ goma dentro de los
porta-ruedas. Fije el
extremo pequefio de

las correas a los porta-
ruedas. Asegurese de
que las correas de goma
queden completamente
trabadas.

/ 4X

lock washer
rondelle de sécurité
arandela de cierre
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LOADING e CHARGEMENT « CARGADO

®

hoops.

cada uno.

Régler les arceaux de maniere que
chaque pneu porte sur les deux bouts
de chaque arceau.

Ajuste ambos porta-ruedas de modo
que cada rueda quede dentro de

Adjust the wheel hoops so that each
tire contacts both sides of the wheel (

wheel hoop

NO e NON e NO YES ¢ OUl S|
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Press the button and rotate hooks to make loading bikes easier.

Pour faciliter le chargement des vélos, appuyer sur le bouton et
faire pivoter les crochets.

Presione el boton y rote los ganchos para poder cargar las
bicicletas mas facilmente.

e Wheels must be fully seated prior
to pushing the hooks down.

¢ Les roues doivent étre bien calées
avant d’enfoncer les crochets.

e Las ruedas deben estar metidas
completamente dentro del porta-
ruedas antes de empujar los
ganchos hacia abajo.

* Load tallest bike closest to vehicle.
* Push down hook against bike frame.
* Pull rubber straps tight, over tires, hook into place.

e Charger le vélo le plus haut pres du véhicule.
* Enfoncer le crochet contre le cadre du vélo.
* Tendre les sangles de caoutchouc et les accrocher.

PUSH DOWN FIRMLY!
ENFONCER FERMEMENT !
iEMPUJE HACIA ABAJO FIRMEMENTE!

center pin
goupille centrale
pasador de centrado

A

Position bikes so that the pedals
will not dislodge center pin.

Positionner les vélos de maniére
que les pédales ne touchent pas a
la goupille centrale.

 Cargue la bicicleta mas alta pegada al vehiculo.

* Empuje el gancho hacia abajo, contra el cuadro de la bicicleta.

* Pase las correas de goma por encima de la llanta, ajdstelas
firmemente y trabelas.

Coloque las bicicletas de modo
que los pedales no arranquen el
pasador de centrado.
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Tighten all knobs
completely!

Serrer tous les boutons
complétement !

jApriete
completamente todas
las perillas!

@ * Alternate bike direction to avoid interference.
» Secure bike frames to mast with long strap.
* Be sure all rubber straps are secure and tight.

* Charger les vélos en alternant les guidons.

 Arrimer le cadre des vélos a la potence a l'aide de la sangle longue.

* \érifier que toutes les sangles de caoutchouc sont bien serrées et
accrochées.

* Alterne la direccion de las bicicletas
para evitar que interfieran entre si.

* Asegure los cuadros de las bicicletas
al mastil con la correa larga.

e Asegurese de que todas las correas

de goma estan fijadas de manera

segura y firme.
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To access rear of vehicle
first unload bikes. Then
remove center pin and
rotate mast to the down
position.

Pour avoir acces a l'arriere
du véhicule, commencer
par décharger les vélos.
Ensuite, enlever la goupille
centrale et rabattre la
potence vers le bas.

Para tener acceso ala
parte posterior del vehiculo,
primero descargue las
bicicletas. Luego saque el
perno de centrado y vuelque
el mastil hacia abajo.

Fold up when not in use.

Relever les arceaux quand le porte-
vélo ne sert pas.

Cuando no utiliza el portabicicletas,
coloque las dos partes en posicion
vertical.
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IMPORTANT LOAD LIMITS

HITCH LOAD IS LIMITED TO 45 LBS. (20KG) PER BIKE.

¢ Never drive off-road with bicycles loaded.
¢ Do not use with bikes that have step through or severely INSTALL THIS

sloped, angled top tubes. .
* Do not use TubeTop accessory with this product. :’:!:I:l:g[ ::?I'CZIH

¢ Do not install on trailers, campers, or RVs. RECEIVERS ONLY.
* Do not position bicycle tires near vehicle’s hot exhaust.

¢ Do not install if spare tire causes interference with bikes or
folded carrier.

¢ Before driving away always check that all hardware has
been fully tightened, re-check periodically.

* Do not use with a
hitch-extender.

¢ Only use the included
2" hitch adapter.

BIKES: In addition, some undersized
* Make sure your tires are filled to recommended pressure receivers may not accept this
found on the tire. product. If you do not know the

capabilities of your hitch receiver,

¢ Do not carry tandem or recumbent bikes. consult an automotive professional.

¢ Do not transport bicycles with attached baby seats,
panniers, wheel covers, full bike covers or motors.

MAINTENANCE: Periodically use non-water soluble lubricant on moving metal parts.
Use a soft cloth with water and mild detergent to clean rubber parts.

Remove this rack before entering an automatic car wash, and when not in use.
\ J

T

Attachment hardware can loosen over time. Check before each use, and tighten if necessary.
Failure to obey load limits can result in property damage, personal injury, or death.

1
LIMITED WARRANTY: Prorack Products (“Prorack”) will repair or replace merchandise
7 which proves defective in materials and/or workmanship. The limited warranty is
effective for three years from the date of purchase. The limited warranty is applicable
RBANTV - only if the instructions are followed and the products are used properly. If a customer
wA believesthata Prorack productis defective, the customer mustreturnitto an authorized

. Prorack dealer with proof of purchase. Prorack will then issue authorization to the dealer
If_you need further technical for the return of these products. If an article is found to be defective upon inspection
assistance or replacement parts: by Prorack, Prorack will repair or replace the defective article at its discretion without
charge. The customer will pay freight to Prorack, and Prorack will pay any applicable

Please contact your return freight. Unauthorized returns will not be accepted. Normal wear and tear of
dealer or call us at Prorack products or damage resulting from misuse, accidents, or alterations are not
(888) 925-4621 covered by this Limited Warranty.The purchaser acknowledges that Prorack has no

B ' control over the attachment of its products to vehicles or the attachment of items to the

Monday through Friday, Prorack products. Accordingly, Prorack cannot assume responsibility for any damage to
7- i any property arising out of the improper attachment or use of its products. In addition,
:00 Am to 5:00 pm this Limited Warranty is not transferable and applies only to Prorack products and not
Pacific time. to other products used in conjunction with Prorack products. This Limited Warranty is

in lieu of all other warranties, expressed or implied, and does not cover consequential
damages of any kind that may arise from the use or misuse of any Prorack product.
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WARRANTY & DISCLAIMER

Yakima Australia Pty Ltd ABN 58 154 440 221
17 Hinkler Court, Brendale QLD 4500
Tel: 0800 4776 722 (NZ) or 1800 143 548 (AU) Email: warranty@yakima.co.nz or warranty@yakima.com.au

Where the product is supplied to the customer for other than business purposes within the meaning of section 43 of the New Zealand Consumer
Guarantees Act 1993, the provisions of that Act shall apply. It is important that anyone who fits or uses this product does so in accordance with the
manufacturer’s instructions.

Where the product is supplied to the customer for business purposes within the meaning of section 43 of the New Zealand Consumer Guarantees Act
1993, the provisions of that Act and all other representations or terms (including any conditions or warranty expressed or implied by law, statute or
otherwise) not expressly included in this leaflet are hereby expressly excluded shall have no effect and the clauses (a) and (b) shall apply.

Subject to the Additional Information (Australia), where the product is supplied and purchased in Australia, the following shall apply:

(a). THE SUPPLIER WARRANTS the product to be free from defects in materials and/or workmanship for a period of three (3) years from the date
of original purchase (the warranty period). Proof of purchase is required. Subject to the limitations and exclusions set out below, the Supplier
hereby agrees to remedy any defects in materials or workmanship becoming apparent during the warranty period, by replacing or repairing any
defective product or component (at its option) free of charge to the purchaser in respect of replacement parts or labour. Any defective product
or component must be notified and where practicable, returned at the purchaser’s expense to the Supplier immediately upon discovery of the
alleged defect and no attempt made on the part of the purchaser to repair it.

EXCEPTIONS, EXCLUSIONS AND LIMITATIONS TO WARRANTY. The product and/or its components must be fitted/assembled and loaded in
accordance with the Supplier's written instructions and any requirements set out in the car’s owner manual. This warranty does not cover
defects, loss or damage resulting from circumstances beyond the Supplier’s control including, but not limited to misuse, overloading, or failure to
assemble and/or fit the product or component in accordance with the Supplier’s written instructions. Nor does the warranty cover defects, loss
or damage resulting from accidents, unlawful use of the vehicle or defects/inconsistencies in the vehicle on which the product or component

is fitted. Liability for direct, indirect, special, punitive, incidental, exemplary, contractual or consequential damage or loss arising from defects,
faulty materials or design omissions or negligence or workmanship in the product or its components is hereby expressly excluded subject to the
following. Certain Commonwealth legislation, including the Competition and Consumer Act 2010 (Cth), and other State and Territorial legislation
confers upon purchasers rights which cannot be excluded from or be restricted or modified by contract. Any conditions, guarantees and/or
warranties implied by law and incapable of exclusion are deemed to be expressly incorporated herein. Nothing herein contained is intended nor
shall be permitted to be inconsistent with any such conditions, guarantees and/or warranties. To the extent permitted by legislation all conditions,
guarantees and/or warranties such as implied warranties which are capable of exclusion are hereby expressly excluded and negatived.

ADDITIONAL INFORMATION ( AUSTRALIA )
This information should be read in conjunction with clauses (a) and (b).
IMPORTANT LEGAL NOTICE

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

This warranty does not change or take away your rights under the Australian Consumer Law. Your right to claim under this policy for the benefits covered is
in addition to other rights and remedies you have under the law in relation to the product.

Where you become aware of defects in materials or of workmanship, and wish to make a claim under this warranty you must do the following for the
warranty to be honoured by your Prorack dealer or Yakima Australia Pty Ltd ABN 58 154 440 221 (Yakima):

1. Make a claim as soon as practicable by contacting the Prorack dealer from whom you purchased the product, who will give you instructions on how to
proceed.

If you are unable to contact the Prorack dealer, or the dealer is not able to remedy the defect, you should contact Yakima as soon as practicable at:
Call: 0800 4776 722 (NZ) or 1800 143 548 (AU)
Email: warranty@yakima.co.nz or warranty@yakima.com.au

Alternately, you can write to Yakima at 17 Hinkler Court, Brendale QLD Australia 4500 in order to make a claim under your warranty.

Upon contacting Yakima directly, you should explain as fully as possible the defect. A Yakima representative will provide you with appropriate
instructions for returning the product together with a copy of the original purchase invoice or receipt to Yakima.

The costs and expenses associated with making a claim under your warranty including the costs of complying with those instructions and of returning
the product to Yakima or the Prorack dealer will be borne by you.

Following receipt of the product and purchase invoice or receipt, Yakima or the Prorack dealer must inspect the product to determine whether the
claim falls within the warranty. If:

4.1 the claim falls within the warranty, Yakima will remedy any defects in materials or workmanship becoming apparent during the warranty period,
by replacing or repairing any defective product or component (at its option) free of charge to the purchaser in respect of replacement parts or
labour.

4.2 the claim does not fall within the warranty, Yakima will return the product to you at your expense.

@I@I@ON@O@N @@ @@U@ @@ @@ @)

==
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LIMITES DE POIDS IMPORTANTES IMPORTANTES

LA CHARGE SUR L'ATTELAGE NE DOIT PAS DEPASSER 20 KG (45 LB) PAR VELO.

¢ Ne jamais conduire hors route si des vélos sont chargés.

* Ne pas employer pour des vélos dont le tube horizontal est fortement CE PRODUIT NE DOIT
incliné. ETRE POSE QUE SUR

* Ne pas employer I'accessoire TopTube avec ce produit. DES ATTELAGES

* Ne pas poser ce produit sur une remorque, une autocaravane ou un VR. DE2POOU1 "% PO

* Eloigner les pneus des vélos de la chaleur de I'échappement. SEULEMENT.

* Ne pas poser ce produit si la présence d'une roue de secours géne le * Ne pas employer avec une
chargement des vélos ou empéche de replier le porte-vélo. rallonge d’attelage.

¢ Avant de prendre la route, toujours vérifier tous les serrages, et les * Pour un attelage de
vérifier de nouveau réguliérement. 2 po, n’employer que

VELOS : I'adaptateur inclus.

e S'assurer que les pneus sont gonflés a la pression recommandée Si le tube d'attelage est plus petit, ce
indiquée sur leur flanc. produit risque de ne pas s’y adapter.

* Ne pas transporter de tandems ou de vélos surbaissés Si I'on ne connait pas la capacité du
(“recumbent”). tube d’attelage du véhicule, consulter

* Ne pas transporter de bicyclettes munies d’'un siége de hébé, de un professionnel du domaine.

sacoches, de housses de roues, d'une housse de vélo complete
ou d’'un moteur.

y

ENTRETIEN : lubrifier de temps a autre les pieces métalliques mobiles avec un lubrifiant non
soluble a I'eau. Nettoyer les pieces en caoutchouc avec un chiffon, de I'eau et un savon doux.

Enlever le porte-vélo quand il ne sert pas et avant de passer dans un lave-auto automatique.

GARANTIE LIMITEE: Prorack Products (“Prorack”) s’engage a réparer ou a remplacen

les produits qui présenteraient des vices de matériau ou de fabrication. Cette garantie
ﬂ‘ / limitée a une durée de trois ans a partir de la date d'achat. Cette garantie limitée ne
RBANTV = 'applique que siles instructions ont été respectées et si les produits ont été utilisés

wA normalement. Sile client estime qu’un produit Prorack est défectueux, le client doit le retourner
a un dépositaire Prorack autorisé, accompagné de la preuve d'achat. Prorack autorisera alors

J

Les dispositifs de fixation peuvent se desserrer a la longue. Les inspecter avant chaque W

utilisation et les resserrer au besoin. Si 'on ne respecte pas les limites de charge, on
risque de provoquer des dommages, des blessures ou méme la mort.

S

POUR OBTENIR DES le dépositaire a retourner le produit. Si, aprés inspection, Prorack juge le produit défectueux,
RENSEIGNEMENTS Prorack réparera ou remplacera le produit, a sa discrétion et sans frais. Le client devra assumer
les frais de transport jusqu’a Prorack et Prorack assumera les frais de retour au client. Les
TECHNMUES OU DES retours non autorisés ne seront pas acceptés. Cette garantie limitée ne couvre pas l'usure
PIECES DE RECHANGE: normale des produits Prorack ou les dommages résultant d’'un usage abusif, d'un accident ou

3N de modifications aux produits. Lacheteur reconnait que Prorack n'a aucun contrdle sur la fagon
prlfare d_e FontaCter votre dont ses produits sont fixés aux véhicules, ou dont les articles transportés sont fixés aux produits
dépositaire ou de nous Prorack. Il s'ensuit que Prorack ne peut assumer de responsabilité pour des dommages matériels
appeler au (888) 266-3085, du consécutifs au mguvais montage ou au mauvgis emploi dg ses produits. De plus, la pré\septe
. . garantie limitée n'est pas transférable et ne s’applique qu'aux produits Prorack et non a d'autres
lundi au vendredi entre 7h et produits utilisés conjointement aux produits Prorack. Cette garantie limitée remplace toute autre
17h, heure du Pacifique. garantie, expresse ou tacite, et ne couvre pas d’éventuels dommages indirects pouvant survenir
par suite de I'emploi, correct ou non, des produits Prorack.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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LIMITES DE CARGA IMPORTANTES

LA CARGA DEL ENGANCHE SE LIMITA A 20 KG (45 LBS.) POR BICICLETA.

¢ Nunca conduzca fuera de la ruta cargado con bicicletas.
* No utilice este portabicicleta con bicicletas que tienen tubos INSTALE ESTE
superiores que estan muy inclinados hacia abajo o que forman un PRODUCTO SOLAMENTE

gran f'"]gulO- _ EN RECEPTORES DE 2" Y
* No utilice el accesorio TubeTop con este producto. DE 1 1/4".

* No lo instale en remolques, casas rodantes o RV.

* No coloque los neumaticos de la bicicleta cerca del escape
caliente del vehiculo.

* No lo instale si la rueda de auxilio interfiere con las bicicletas o el
portabicicletas plegado.

¢ Antes de partir, asegiirese siempre de que todo el material esta
bien ajustado y vuelva a verificar periédicamente.

* No lo use con un alargador de
enganche.

e Utilice solamente el adaptador
para enganche de 2".

Ademas, algunos receptores de

BICI(‘:LETAS: » o N menor tamaiio pueden no aceptar
¢ Asegurese de que los neumaticos estan inflados con la presion este producto. Si usted no conoce
indicada en los mismos. la capacidad de su receptor de
* No transporte bicicletas en tandem o plegables. enganche, consulte un profesional en
automoviles.

¢ No transporte bicicletas con asientos para bebés, cestas,
guardabarros, cubrebicicletas o motores.

y

MANTENIMIENTO: Utilice periodicamente un lubricante no soluble en agua en las piezas méviles
de metal. Utilice un paiio blando con agua y detergente suave para limpiar las piezas de caucho.

Quite este equipo antes de entrar en un lavadero automatico de vehiculos y cuando no lo utilice.

\ J
Las piezas de montaje pueden aflojarse con el tiempo. Verifique antes de cada W

uso y ajuste si es necesario. Si no se respetan las cargas limites se pueden
provocar daiios materiales, heridas corporales o la muerte. )

GARANTIA LIMITADA: Prorack Products (“Prorack”) se compromete a reparar o remplazar

la mercancia que presente defectos de materiales y/o de fabricacion. Esta garantia limitada
ﬂ‘ / es valida por tres afios contados desde la fecha de compra. La garantia limitada es aplicable
NTY = solamente si se han seguido las instrucciones de instalacion y si el producto se ha usado en

WARI‘A la forma debida. Si un cliente cree que un producto Prorack estéa defectuoso, el cliente debe
devolver dicho producto a un representante autorizado de Prorack, adjuntando la prueba
S| NECESITA MAS de compra. Prorack dara entonces autorizacion a dicho representante para devolver el producto. Si
, al inspeccionar el producto Prorack encuentra que en realidad estd defectuoso, Prorack reparara
ASISTENCIATECNICA O o reemplazara el articulo defectuoso a su discrecion, sin cargo alguno para el cliente. El cliente se
REPUESTOS: compromete a pagar por el flete para enviar el producto y Prorack pagara el flete que corresponda para
) ) devolver dicho producto al cliente. No se aceptaran devoluciones no autorizadas. Esta garantia limitada
Pdongase en contacto con su no ngre el delsgastt_e normE|I de los pdroductos Prorack,Pni Iosliiaﬁo_s resultantes de ur|1 usl;) inla(fcecuado,
: : . accidentes o alteraciones. El comprador reconoce que Prorack no tiene ningtin control sobre la forma en
concesionario o llamenos al que sus productos han sido instalados en los vehiculos o sobre la fijacion de otros articulos a los productos
(888) 266-3085, de lunes a  Prorack. Por consiguiente, Prorack no asume responsabilidad alguna por dafios a la propiedad resultantes
: de una fijacion mal hecha o del uso inapropiado de sus productos. Ademas, esta garantia limitada es no
viernes, de 0700 a 1700, hora transferible y se aplica Gnicamente a los productos Prorack y no a otros productos usados en conjunto
del Pacifico. con los productos Prorack. Esta garantia limitada reemplaza toda otra garantia, explicita o implicita y
no cubre dafios consecuentes de ninguna clase que puedan resultar del uso correcto o incorrecto de

cualquier producto Prorack.

i CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!
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